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hi
s L

aw
 

Th
is

 
La

w
 

es
ta

bl
is

he
s 

m
od

al
iti

es
 

fo
r 

co
nt

ro
lli

ng
 

to
ba

cc
o 

co
ns

um
pt

io
n 

an
d 

to
ba

cc
o 

pr
od

uc
ts

 th
at

 a
re

 
m

an
uf

ac
tu

re
d 

in
 R

w
an

da
 a

s 
w

el
l a

s 
th

os
e 

im
po

rte
d 

so
 a

s 
to

 p
ro

te
ct

 t
he

 R
w

an
da

n 
po

pu
la

tio
n’

s 
lif

e.
 I

n 
pa

rti
cu

la
r i

ts
 p

ur
po

se
 is

:  
 

 
1°

 
to

 p
re

ve
nt

 u
nd

er
 e

ig
ht

ee
n 

(1
8)

 p
er

so
ns

 f
ro

m
 

an
y 

co
nt

ac
t 

w
ith

 
to

ba
cc

o 
an

d 
 

to
ba

cc
o 

pr
od

uc
ts

; 
 

2°
 

to
 i

nf
or

m
, 

ed
uc

at
e 

an
d 

co
m

m
un

ic
at

e 
to

 t
he

 
pu

bl
ic

 
on

 
 

th
e 

he
al

th
, 

en
vi

ro
nm

en
ta

l, 
ec

on
om

ic
 

an
d 

so
ci

al
 

co
ns

eq
ue

nc
es

 
of

 l’O
rg

an
is

at
io

n 
M

on
di

al
e 

de
 la

 S
an

té
, r

at
ifi

ée
 p

ar
 

l’A
rr

êt
é 

Pr
és

id
en

tie
l 

n°
 1

3/
01

 d
u 

25
/0

5/
20

05
, 

sp
éc

ia
le

m
en

t e
n 

se
s 

ar
tic

le
s 3

, 5
, 1

1,
 1

2,
 1

3,
 1

5 
et

 
16

;    V
u 

la
 

Lo
i 

O
rg

an
iq

ue
 

n°
 

01
/2

01
2/

O
L 

du
  

02
/0

5/
20

12
 p

or
ta

nt
 C

od
e 

Pé
na

l, 
sp

éc
ia

le
m

en
t e

n 
se

s a
rti

cl
es

 2
19

 e
t 4

28
; 

 V
u 

la
 

Lo
i 

n°
 

10
/9

8 
du

 
28

/1
0/

19
98

 
po

rta
nt

 
ex

er
ci

ce
 d

e 
l’a

rt 
de

 g
ué

rir
; 

 A
D

O
PT

E:
 

 C
H

A
PI

TR
E 

PR
EM

IE
R

: 
D

IS
PO

SI
TI

O
N

S 
G

EN
ER

A
LE

S 

A
rt

ic
le

 p
re

m
ie

r:
 O

bj
et

 d
e 

la
 p

ré
se

nt
e 

lo
i 

La
 p

ré
se

nt
e 

lo
i p

or
te

 m
od

al
ité

s 
de

 c
on

trô
le

 d
e 

la
 

co
ns

om
m

at
io

n 
du

 ta
ba

c 
et

 d
es

 p
ro

du
its

 d
u 

ta
ba

c 
fa

br
iq

ué
s 

au
 R

w
an

da
 a

in
si

 q
ue

 c
eu

x 
im

po
rté

s 
po

ur
 a

ss
ur

er
 l

a 
pr

ot
ec

tio
n 

de
 l

a 
sa

nt
é 

de
 l

a 
po

pu
la

tio
n 

du
 R

w
an

da
. P

lu
s 

pa
rti

cu
liè

re
m

en
t e

lle
 

a 
po

ur
 o

bj
et

 d
e:

 

1º
  

em
pê

ch
er

 a
ux

 p
er

so
nn

es
 a

gé
es

 d
e 

m
oi

ns
 d

e 
di

x-
hu

it 
(1

8)
 a

ns
 to

ut
 c

on
ta

ct
 a

ve
c 

le
 ta

ba
c 

et
 d

es
 

pr
od

ui
ts

 d
u 

ta
ba

c;
 

2°
 i

nf
or

m
er

, é
du

qu
er

 e
t 

co
m

m
un

iq
ue

r 
au

 p
ub

lic
 

le
s 

co
ns

éq
ue

nc
es

 p
ou

r l
a 

sa
nt

é,
 l’

en
vi

ro
nn

em
en

t, 
éc

on
om

iq
ue

s 
et

 s
oc

ia
le

s 
de

 f
um

er
 e

t l
’u

sa
ge

 d
es
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ku
 b

uz
im

a 
 b

w
’u

m
un

tu
, k

u 
bi

du
ki

ki
je

, k
u 

bu
ku

ng
u 

nd
et

se
 n

o 
ku

 m
ib

er
eh

o 
m

yi
za

 
y’

ab
at

ur
ag

e;
 

 
3°

 
ku

bu
ng

ab
un

ga
 

no
 

gu
ha

ra
ni

ra
  

ub
ur

en
ga

nz
ira

 
bw

’a
ba

ta
ny

w
a 

ita
bi

 
bw

o 
 

ku
ba

 a
ha

nt
u 

 h
at

ar
an

gw
a 

im
yo

ts
i y

’it
ab

i; 
 

4°
 

ku
va

na
ho

 
ub

uc
ur

uz
i 

bw
’it

ab
i 

bu
te

m
ew

e 
n’

am
at

eg
ek

o 
no

 k
w

ig
an

a 
ita

bi
 ry

ak
oz

w
e;

 
 

5°
 

gu
tu

m
a 

ab
an

yw
i 

b’
ita

bi
 

ba
rir

ek
a 

 
no

 
ku

ga
ru

ra
 

ab
ar

ire
ts

e 
m

u 
m

ur
on

go
 

w
’u

bu
zi

m
a 

bu
sa

nz
w

e.
 

 
In

gi
ng

o 
2:

  I
bi

so
ba

nu
ro

 b
y’

am
ag

am
bo

 

M
ur

i 
iri

 t
eg

ek
o,

 u
re

ts
e 

ah
o 

yu
m

vi
ka

na
 u

ku
nd

i 
bi

te
w

e 
n’

ah
o 

ak
or

es
he

jw
e,

 a
m

ag
am

bo
 a

ku
rik

ira
 

as
ob

an
ur

w
a 

m
u 

bu
ry

o 
bu

ku
rik

ira
: 

1º
 

ah
an

tu
 

 
ha

ko
ra

ni
ra

 
ab

an
tu

 
be

ns
hi

: 
ah

an
tu

  
ah

o 
ar

i 
ho

 h
os

e 
 h

ah
ur

ira
 a

ba
nt

u 
 

be
ns

hi
 h

ab
a 

ha
fu

nz
e 

cy
an

gw
a 

ha
da

fu
nz

e;
 

 
2º

 
gu

te
za

 im
be

re
 b

ik
ub

iy
em

o:
 

 
a.

 
am

at
an

ga
zo

  
yo

 k
w

am
am

az
a 

ku
 b

ur
yo

 
bu

ge
ra

  k
u 

ba
nt

u 
be

ns
hi

; 
 

b.
 

gu
sh

yi
ra

ho
 i

sh
yi

ra
ha

m
w

e 
ry

’a
ba

hu
riy

e 
ku

 
gi

cu
ru

zw
a 

 g
ik

om
ok

a 
ku

 i
ta

bi
 c

ya
ng

w
a 

ub
w

ok
o 

bw
’it

ab
i r

un
ak

a;
 

c.
 

ig
ik

or
w

a 
ic

yo
 

ar
i 

cy
o 

cy
os

e 
cy

an
gw

a 
ub

uc
ur

uz
i 

ub
w

o 
ar

i 
bw

o 
bw

os
e 

bu
ga

m
ije

 
cy

an
gw

a 
 

bu
sh

ob
or

a 
gu

sh
is

hi
ka

riz
a 

 

sm
ok

in
g 

an
d 

us
e 

of
  t

ob
ac

co
 p

ro
du

ct
s;

 
  

3°
 

to
 p

re
se

rv
e 

an
d 

pr
om

ot
e 

th
e 

rig
ht

 o
f 

no
n-

sm
ok

er
s t

o 
liv

e 
in

 a
 sm

ok
e-

fr
ee

 e
nv

iro
nm

en
t; 

 

4°
 

to
 

el
im

in
at

e 
ill

ic
it 

tra
de

 
in

 
to

ba
cc

o 
an

d 
co

un
te

rf
ei

tin
g;

  
 

5°
 

to
 m

ot
iv

at
e 

sm
ok

er
s 

to
  

qu
it 

sm
ok

in
g 

an
d 

pr
ov

id
e 

 r
eh

ab
ili

ta
tio

n 
 f

or
 t

ho
se

 w
ho

 s
to

p 
 

sm
ok

in
g.

 
 

A
rt

ic
le

 2
: D

ef
in

iti
on

 o
f t

er
m

s  

In
 t

hi
s 

La
w

, 
un

le
ss

 t
he

 c
on

te
xt

 o
th

er
w

is
e 

re
qu

ire
s, 

th
e 

fo
llo

w
in

g 
te

rm
s s

ha
ll 

m
ea

n:
  

 
1°

 
pu

bl
ic

 p
la

ce
: 

an
y 

en
cl

os
ed

 o
r 

op
en

 p
la

ce
,  

to
 m

an
y 

pe
rs

on
s o

f t
he

 g
en

er
al

 p
ub

lic
; 

 

2°
 

pr
om

ot
io

n 
in

cl
ud

es
: 

 
a.

 
ad

ve
rti

se
m

en
t 

m
es

sa
ge

s 
m

ea
nt

 
fo

r 
th

e 
ge

ne
ra

l p
ub

lic
; 

 
b.

 
to

 e
st

ab
lis

h 
an

 a
ss

oc
ia

tio
n 

ev
ol

vi
ng

 to
ba

cc
o 

pr
od

uc
t o

r a
ny

 to
ba

cc
o 

br
an

d;
 

 
c.

 
an

y 
tra

ns
ac

tio
n 

or
 

bu
sin

es
s 

m
ea

nt
 

fo
r 

en
co

ur
ag

in
g 

or
 

lik
el

y 
to

 
en

co
ur

ag
e 

th
e 

pu
bl

ic
 

to
 

bu
y 

or
 

co
ns

um
e 

to
ba

cc
o 

an
d 

pr
od

ui
ts

 d
u 

ta
ba

c;
 

  3°
 p

ré
se

rv
er

 e
t 

pr
om

ou
vo

ir 
le

 d
ro

it 
de

s 
no

n-
fu

m
eu

rs
 d

e 
vi

vr
e 

da
ns

 u
n 

en
vi

ro
nn

em
en

t 
sa

ns
 

fu
m

ée
 d

u 
ta

ba
c;

 

4°
 é

lim
in

er
 le

 c
om

m
er

ce
 il

lic
ite

 d
u 

ta
ba

c 
et

 d
e 

la
 

co
nt

re
fa

ço
n;

 

5°
 p

ro
m

ou
vo

ir 
 la

 c
es

sa
tio

n 
de

 fu
m

er
 e

t a
ss

ur
er

 la
 

ré
ad

ap
ta

tio
n 

de
st

in
ée

 a
ux

 p
er

so
nn

es
 a

ya
nt

 c
es

sé
 

de
 fu

m
er

. 
 A

rt
ic

le
 2

: D
éf

in
iti

on
s d

es
 te

rm
es

 

D
an

s l
a 

pr
és

en
te

 lo
i, 

le
s t

er
m

es
 re

pr
is

 c
i-a

pr
ès

 o
nt

 
le

s 
si

gn
ifi

ca
tio

ns
 s

ui
va

nt
es

, 
sa

uf
 s

i 
le

 c
on

te
xt

e 
l’e

xi
ge

 a
ut

re
m

en
t: 

1°
 

lie
u 

pu
bl

ic
: t

ou
t e

sp
ac

e 
cl

os
 o

u 
ou

ve
rt 

où
 

be
au

co
up

 d
e 

pe
rs

on
ne

s s
e 

ra
ss

em
be

nt
;  

 

2°
 

pr
om

ot
io

n 
co

m
pr

en
d:

 
 

a.
 

de
s 

m
es

sa
ge

s 
pu

bl
ic

ita
ire

s 
de

st
in

és
 a

u 
gr

an
d 

pu
bl

ic
; 

 
b.

 
cr

ée
r u

ne
 a

ss
oc

ia
tio

n 
au

to
ur

 d
’u

n 
pr

od
ui

t 
du

 ta
ba

c 
ou

 d
’u

ne
 m

ar
qu

e 
de

 ta
ba

c;
 

 
c.

 
to

ut
e 

op
ér

at
io

n 
ou

 a
ct

iv
ité

 c
om

m
er

ci
al

e 
de

 
na

tu
re

 
à 

in
ci

te
r 

ou
 

su
sc

ep
tib

le
 

d’
in

ci
te

r 
le

 
pu

bl
ic

 
à 

l’a
ch

at
 

ou
 

à 
la
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rubanda kugura  cyangw
a gukoresha itabi 

n’ibirikom
okaho 

ku 
buryo 

butaziguye 
cyangw

a buziguye; 
 

d. 
kum

enyekanisha 
 

ibituruka 
ku 

itabi 
cyangw

a ubw
oko bw

’itabi; 
 

3º 
ibikom

oka ku itabi: ibintu byose bigizw
e  

cyangw
a 

bivanze 
n’itabi 

bigenew
e 

gutum
urw

a, 
kunyuzw

a 
m

u 
m

azuru, 
kujundikw

a, 
kunyunyuzw

a 
cyangw

a 
gukanjakanjw

a; 
 

4º 
ibikoreshw

a 
m

u 
gukora 

itabi 
n’ibirikom

okaho: 
 

ibintu 
byose 

bitari 
itabi byifashishw

a  iyo bakora  cyangw
a 

bategura  ibikom
oka ku itabi kandi bikiri 

m
u 

itabi 
ritunganyijw

e, 
n’iyo 

byaba 
byahinduye 

isura, 
harim

o 
urupapuro, 

agapira, w
ino na kole; 

 
5º 

inkunga:  ubufasha  ubw
o ari bw

o bw
ose 

bw
aba ubw

o m
u bucuruzi cyangw

a ibindi 
bitari 

ubucuruzi, 
bw

aba 
ubugenew

e  
rubanda cyangw

a abantu ku giti cyabo, 
bugam

ije kw
am

am
aza 

cyangw
a 

kum
enyekanisha 

ku 
buryo 

buziguye  
cyangw

a 
butaziguye 

ibikorw
a 

biteza 
im

bere itabi n’ibirikom
okaho;  

 
6º 

ipaki 
y’itabi: 

agapfunyika, 
agafuka, 

agakarito 
cyangw

a 
ubundi 

buryo 
bw

o 
gupfunyika ibikom

oka ku itabi hagam
ijw

e 
kubigurisha; 

 
7º 

isegereti: 
itabi 

cyangw
a 

ibirikom
okaho 

tobacco 
products 

w
hether 

directly 
or 

indirectly; 
 

d. 
prom

oting 
tobacco 

products 
or 

tobacco  
brand; 

 

3° 
tobacco products: all products  m

ade of or 
m

ixed 
w

ith 
tobacco 

and 
intended to 

be 
sm

oked, sniffed, dipped, sucked or chew
ed; 

  
4° 

ingredient 
of 

tobacco 
and 

tobacco 
products: 

 
any 

substance 
or 

constituent 
except 

for 
tobacco 

used 
in 

the 
m

anufacturing 
or 

preparation 
of 

tobacco 
product and still present in the finished 
product even if in altered form

, including 
paper, filter, inks and adhesives; 

 
5° 

sponsorship: 
any 

contribution 
be 

it-
com

m
ercial or non-com

m
ercial, public or 

private to any show
 or activity intended for 

or w
ith effect of prom

oting either directly or 
indirectly tobacco and tobacco products; 
  

 6° 
package of tobacco: packaging, pouch, box 
or 

other 
package 

containing 
a 

tobacco 
product for sale; 
 

7° 
cigarette: 

tobacco 
or 

tobacco 
products 

consom
m

ation du tabac et des produits 
du 

tabac, 
soit 

directem
ent, 

soit 
indirectem

ent; 
 

d. 
la prom

otion des produits du tabac  ou 
m

arque du tabac; 
 

3° 
produits du tabac: tous les produits 
com

posés 
ou 

m
élangés 

de 
tabac 

et 
destinés à être fum

és, prisés, tenus  en 
bouche, sucés ou m

âchés; 
  

4° 
ingrédient du tabac et des produits du 
tabac: toute substance ou élém

ent  utilisé 
(e) dans la fabrication ou la préparation 
des produits du tabac encore présents 
dans le 

produit fini, 
m

êm
e 

sous 
une 

form
e m

odifiée, y com
pris le papier, le 

filtre, les encres et les colles; 
 

5° 
parrainage: toute 

contribution 
com

m
erciale 

ou 
non 

com
m

erciale, 
publique ou privée à une m

anifestation 
ou une activité qui a pour but ou pour 
effet 

de 
prom

ouvoir 
directem

ent 
ou 

indirectem
ent du tabac et des produits du 

tabac; 
 

 

6° 
paquet de tabac: em

ballage,  pochette, 
boîte 

ou 
tout 

autre 
conditionnem

ent  
contenant un produit du tabac  aux fins  
de la vente; 

7° 
cigarette: tabac ou produits du tabac 
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bizingiye m
u rupapuro  cyangw

a ikindi 
gikoresho gishobora guhita  cyifashishw

a 
kugira ngo um

untu atum
ure itabi. Iryo tabi 

cyangw
a 

ibirikom
okaho 

rishobora 
kuba 

rikataguye, 
ari 

utuvungukira 
cyangw

a 
rikorew

e m
u ruganda; 

 
8º 

itabi batapfuna: ibikom
oka ku itabi byose  

bakoresha 
binyuze 

 
m

u 
kanw

a, 
uretse 

ibigenew
e gutum

urw
a;  

 
9º 

itabi: igihingw
a cy’itabi, harim

o im
buto 

n’ibibabi byaryo; 
 

10º itangazo riburira cyangw
a ubutum

w
a 

bw
erekeye ubuzim

a:  
 itangazo cyangw

a am
akuru ayo ari yo yose 

yerekeye 
ingaruka 

zo 
kunyw

a 
itabi 

cyangw
a 

guhum
eka 

um
w

uka 
 

w
’itabi 

bigira 
ku 

buzim
a, 

cyangw
a 

inam
a 

zo 
guhagarika kunyw

a itabi ndetse n’ubundi 
butum

w
a bw

ihariye bw
erekeye kurw

anya 
itabi  nk’uko bisobanurw

a n’am
abw

iriza 
ateganyw

a m
u Iteka rya M

inisitiri ufite 
ubuzim

a m
u nshingano ze; 

11º kunyw
a itabi: guheza cyangw

a kurekura 
um

w
uka cyangw

a gufata m
u ntoki itabi 

n’ibirikom
okaho 

w
akongeje 

cyangw
a 

ubundi buryo ubw
o ari bw

o bw
ose bw

o 
gukoresha 

itabi 
cyangw

a 
ibirikom

okaho 
nko kujundika, gutapfuna no kw

ihum
uriza; 

   

rolled up in a paper or any other m
aterial 

and capable of being used im
m

ediately for 
sm

oking. Such tobacco or tobacco products 
m

ay be cut, shredded or m
anufactured; 

  

8° 
chew

ing tobacco: all tobacco products for 
oral 

use, 
except 

those 
intended 

to 
be 

sm
oked;  

 
9° 

tobacco: tobacco plant, including its seeds 
and leaves;  

 
10° health w

arning or health m
essage:   

 w
arning 

or 
other 

inform
ation 

about 
the 

health effects of tobacco use or exposure to 
tobacco 

sm
oke, 

the 
benefits 

of 
and/or 

suggestions 
for 

quitting, 
and 

any 
other 

appropriate 
tobacco 

control 
m

essage, 
as 

prescribed 
by 

m
inisterial 

instructions 
provided by  an O

rder of the M
inister in 

charge of health; 

 

11° sm
oking: inhaling or exhaling the sm

oke or 
holding tobacco and tobacco product ignited 
tobacco or any other use of tobacco or 
tobacco products such as dipping, chew

ing 
and sniffing; 
  

enroulé dans un papier ou autre m
atériel 

capable 
d’être 

utilisé 
im

m
édiatem

ent 
pour que le tabac soit fum

é. C
e tabac ou 

produits du tabac peut être coupé, haché 
ou m

anufacturé; 
  

8° 
tabac à m

âcher: tous les produits du 
tabac à utiliser par voie orale, exceptés 
ceux destinés à être fum

és; 
 

9° 
tabac: plante de tabac y com

pris les 
graines et feuilles; 

 
10° avertissem

ent 
sanitaire ou 

m
essage 

sanitaire:  
 avertissem

ent ou toute autre inform
ation 

relative aux effets de la consom
m

ation 
du tabac sur la santé ou l’exposition à la 
fum

ée 
du 

tabac, 
les 

avantages 
et/ou 

suggestions d’arrêter de fum
er ainsi que 

tout autre m
essage approprié relatif au 

contrôle du tabac tel que prescrit par les 
instructions m

inistérielles prévues par un 
arrêté du M

inistre ayant la santé dans ses 
attributions; 

11° fum
er: inhaler, exhaler la fum

ée du tabac 
ou tenir le tabac à la m

ain ou le  produit 
du tabac allum

é ou tout autre m
oyen 

d’utilisation du tabac ou produit du tabac 
com

m
e le tenir en bouche, le m

âcher et le 
flairer; 
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 12º kw
am

am
aza:  

 
a. 

itangazo 
iryo 

ariryo 
ryose 

cyangw
a 

igikorw
a 

cyam
am

aza 
kigenew

e 
rubanda 

m
u rw

ego rw
o gutaka isura, guteza im

bere 
izina ry’ikigo, isosiyete ikora igicuruzw

a  
gisanzw

e kizw
i cyangw

a gifitanye isano 
n’ubw

oko bw
’itabi; 

 
b. 

uburyo 
ubw

o 
ari 

bw
o 

bw
ose 

bw
o 

gutangaza, 
kum

enyekanisha, 
kw

erekana 
cyangw

a kurangira rubanda,  hagam
ijw

e  
guteza 

im
bere 

cyangw
a 

kw
am

am
aza 

bum
w

e m
u bw

oko ubw
o ari bw

o bw
ose 

bw
’itabi 

n’ibirikom
okaho 

no  
gushishikariza abantu kurinyw

a; 
 

13º ubuhinzi bw
’itabi bugam

ije ubucuruzi: 
ubuhinzi 

bw
’itabi 

bukorew
e 

ku 
butaka 

bufite ubuso bungana cyangw
a buri hejuru 

ya kim
w

e cya kabiri (1/2) cya  hegitari 
im

w
e; 

 
14º ugurisha: um

untu cyangw
a ishyiraham

w
e 

ry’abantu, bakora byem
ew

e n’am
ategeko, 

bakw
irakw

iza, 
bacuruza 

cyangw
a 

badandaza itabi n’ibirikom
okaho harim

o 
ibikoresho fatizo bigize itabi;  
  

15º ukora itabi: isosiyete cyangw
a um

untu 
w

ese 
ukora, 

 
utunganya, 

 
upfunyika 

cyangw
a  ushyira ibim

enyetso ku itabi 
n’ibirikom

okaho, haba n’intoki cyangw
a 

m
u ruganda; 

 

12°  advertisem
ent: 

 
a. 

any  advertisem
ent  or prom

otional activity 
m

eant for the general public in order to 
prom

ote 
the 

nam
e 

of 
m

anufacturer’s, 
com

pany producing the product com
m

only 
identified or associated w

ith a brand of 
tobacco;   

b. 
any 

statem
ent, 

com
m

unication, 
representation or reference m

eant for the 
general public, and designed to prom

ote or 
publicise 

any 
tobacco 

brand 
or 

tobacco 
products and encourage its consum

ption; 
  

13° com
m

ercial 
tobacco 

grow
ing: 

tobacco 
grow

ing on a surface area equal to or m
ore 

than a half (1/2) of a hectare; 
  

14°  trader: 
an 

individual 
or 

organisation 
engaged 

in 
the 

legitim
ate 

m
anufacture, 

distribution, 
m

arketing 
or 

retailing 
of 

tobacco 
and 

tobacco 
products 

or 
their 

com
ponent parts;  

 

15°  m
anufacturer: corporation or other person 

that 
m

anufactures, 
m

akes, 
produces, 

processes, package or labels tobacco and 
tobacco products w

hether m
anually or by 

w
ay factory processes; 

 

12°  publicité: 
 

a. 
toute 

annonce 
publicitaire 

ou 
activité 

prom
otionnelle destinée au grand public 

afin 
de 

prom
ouvoir 

le 
nom

 
de 

la 
com

pagnie 
fabriquant 

le 
produit 

com
m

uném
ent identifié ou associé à une 

m
arque du tabac; 

 

b. 
toute 

form
e 

de 
déclaration, 

com
m

unication, 
représentation 

ou 
référence destinée au grand public ayant 
pour but de prom

ouvoir  ou de faire la 
publicité d’une quelconque m

arque de 
tabac 

ou 
de 

produit 
du 

tabac 
et 

encourager sa consom
m

ation; 
 

13° culture com
m

erciale du tabac: culture 
du 

tabac 
pratiquée 

sur 
une 

étendue 
supérieure ou égale à un  dem

i (1/2) 
hectare; 
 

14°  vendeur: une personne ou organisation 
légalem

ent reconnue pour la fabrication, 
distribution, 

com
m

ercialisation 
ou 

détaillant du tabac et des produits du 
tabac 

y 
com

pris 
les 

m
atières 

com
posantes; 

 
15° fabricant: 

toute 
société 

ou 
toute 

personne qui fabrique le tabac en produit, 
traite, em

balle ou étiquette les produits 
du tabac, soit m

anuellem
ent, soit par des 

procédés industriels; 
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 16º um
ucungam

utungo: um
untu w

ese  ufite 
cyangw

a 
ushinzw

e 
gucunga 

 
ikigo, 

inyubako, 
ikinyabiziga 

cyangw
a 

ahandi 
hantu hose hahurira  abantu benshi; 

 
17º um

uranguza: 
um

ucuruzi 
w

ese 
 

ugura 
itabi n’ibirikom

okaho agam
ije kubigurisha 

um
udandaza 

 
ariko 

w
e 

ntabigurisha 
abarinyw

a; 
 

18º um
w

otsi:  um
w

uka  ukom
oka ku itabi  

cyangw
a im

vange y’ibintu bitum
uka iyo 

itabi  rikongejw
e; 

 
19º uruhushya: icyem

ezo gitangw
a n’inzego 

zibifitiye ububasha kugira ngo zem
erere 

ibigo, 
am

ashyiraham
w

e 
n’abantu 

babifitiye ubushobozi guhinga, gukora no 
kugurisha, baranguza cyangw

a badandaza 
itabi cyangw

a ibirikom
okaho; 

 
20º utum

iza 
ibicuruzw

a 
m

u 
m

ahanga: 
um

untu w
ese  utum

iza, w
akira cyangw

a 
ushinzw

e 
gutunganya 

ibijyanye 
no 

kw
akira no kubika itabi n’ibirikom

okaho 
biturutse 

m
u 

kindi 
gihugu 

bigam
ije 

gucuruzw
a m

u  R
w

anda; 
 

21º uw
ohereza 

ibicuruzw
a 

m
u 

m
ahanga: 

um
untu 

w
ese 

w
ohereza 

 
itabi 

n’ibirikom
okaho hanze y’u R

w
anda kugira 

ngo bicuruzw
e m

u kindi gihugu. 
  

16° m
anager: any person ow

ning or in charge 
of an organization, prem

ise, a vehicle or any 
public place; 
  

17° distributor: any person w
ho buys tobacco 

and tobacco products and only re-sells them
 

to 
retailant 

and 
does 

not 
sell 

them
 

to 
consum

ers; 
 

18° sm
oke: any substance or com

bination of 
substances produced as a result of a cigarette 
w

hen it is lit; 
 

19° perm
it: 

certificate 
aw

arded 
by 

the 
com

petent 
authorities 

to 
allow

 
firm

s, 
organizations and other qualified individuals 
to grow

, produce and w
hole-sale or retail 

tobacco or tobacco products; 
 

20° im
porter: any person w

ho im
ports, receives 

or arranges for the reception and storing of 
tobacco and tobacco products from

 another 
country for sale in R

w
anda; 

  

21° exporter: any person w
ho sends  tobacco 

and tobacco products outside of R
w

anda for 
sale in another country. 

   

16° gérant: toute personne propriétaire ou 
chargée de la gestion d’une entreprise, 
d’un bâtim

ent, d’un véhicule ou de tout 
autre lieu public;  
 

17° distributeur: toute personne qui achète 
du tabac et des produits du tabac en vue 
de les revendre à un détaillant et non aux 
consom

m
ateurs; 

 
18° fum

ée: 
substances 

ou 
m

élange 
de 

substances 
produit(es) 

lorsqu’une 
cigarette est allum

ée; 
 

19° licence: certificat délivré par les autorités 
com

pétentes 
pour 

perm
ettre 

aux 
entreprises, organisations et  personnes 
qualifiées de cultiver, produire et vendre 
en gros ou en détail du tabac ou  des 
produits du tabac; 

 
20° im

portateur: 
toute 

personne 
qui 

im
porte, reçoit ou organise la réception et 

le stockage du tabac et  des produits du 
tabac destinés à être vendus au R

w
anda; 

  

21° exportateur: toute personne qui livre le 
tabac 

et 
des 

produits 
du 

tabac 
à 

l’extérieur du R
w

anda en vue de leur 
vente dans un autre pays. 
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U
M

U
TW

E 
W

A
 

II: 
IBY

A
 

N
G

O
M

BW
A

 
BISA

BW
A

 
K

U
G

IR
A

 
N

G
O

 
U

M
U

N
TU

 
A

H
A

BW
E U

R
U

H
U

SH
Y

A
  

Ingingo ya 3: U
ruhushya rw

o guhinga itabi 

G
uhinga itabi m

u buryo bw
’ubucuruzi bitangirw

a 
uruhushya 

na 
M

inisitiri 
ufite 

ubuhinzi 
m

u 
nshingano ze. 

 A
m

aze 
kubyum

vikanaho 
na 

M
inisitiri 

ufite 
ubuzim

a m
u nshingano ze, M

inisitiri ufite ubuhinzi  
m

u nshingano ze ashyiraho Iteka  rigena ibisabw
a  

kugira 
ngo 

um
untu 

yem
ererw

e 
guhinga 

itabi 
n’ibirikom

okaho. 

Ingingo ya 4: U
ruhushya rw

o gukora itabi 
n’ibirikom

okaho  

G
ukora 

 
itabi 

n’ibirikom
okaho 

bitangirw
a 

uruhushya 
na 

M
inisitiri 

ufite 
inganda 

 
m

u 
nshingano ze. 

A
m

aze 
kubyum

vikanaho 
na 

M
inisitiri 

ufite 
ubuzim

a m
u nshingano ze, M

inisitiri ufite inganda 
m

u nshingano ze, ashyiraho Iteka   rigena ibisabw
a  

kugira ngo  um
untu yem

ererw
e  gukora itabi 

n’ibirikom
okaho. 

Ingingo ya 5: U
ruhushya rw

o gutum
iza  no 

kohereza m
u m

ahanga itabi  n’ibirikom
okaho  

G
utum

iza  no kohereza m
u m

ahanga,  kim
w

e no  
gukw

irakw
iza 

itabi 
n’ibirikom

okaho 
bitangirw

a  
uruhushya 

na 
M

inisitiri 
 

ufite 
ubucuruzi 

m
u C

H
A

PTER
 

II: 
C

O
N

D
ITIO

N
S 

 
FO

R
 

A
C

Q
U

IR
IN

G
  A

 PER
M

IT 

 A
rticle 3: Perm

it for grow
ing tobacco 

G
row

ing tobacco for com
m

ercial purposes shall be 
subject to a perm

it issued by the M
inister in charge 

of agriculture. 

 A
fter consultation w

ith the M
inister in charge of 

health, the M
inister in charge of agriculure shall, by 

an 
O

rder, 
determ

ine 
conditions 

for 
cultivating 

tobacco and tobacco products. 

 A
rticle 4: A

uthorisation to m
anufacture tobacco 

and tobacco products 

The m
anufacturing of tobacco and tobacco products 

shall be subject to an authorisation of the M
inister in 

charge of industry. 

A
fter consultation w

ith the M
inister in charge of 

health, the M
inister in charge of industry shall, by an 

O
rder, 

determ
ine 

conditions 
for 

m
anufacturing 

tobacco and tobacco products. 

 A
rticle 5: A

uthorisation to im
port and to export 

tobacco and tobacco products  

Im
portation, exportation and distribution of tobacco 

and 
tobacco 

products 
shall 

be 
subject 

to 
prior 

authorization of the M
inistry in charge of trade. 

C
H

A
PITR

E 
II: 

C
O

N
D

ITIO
N

S 
D

'A
C

Q
U

ISITIO
N

  D
E LIC

EN
C

E  

 A
rticle 3: Licence de culture de tabac 

La culture du tabac à des fins com
m

erciales est 
subordonnée 

à 
la 

détention 
d’une 

licence 
octroyée par le M

inistre ayant l’agriculture dans 
ses attributions.   

A
près concertation avec le M

inistre ayant la santé 
dans 

ses 
attributions, 

le 
M

inistre 
ayant 

l’agriculture dans ses attributions déterm
ine par 

un arrêté les conditions requises pour cultiver  le 
tabac et les produits du tabac. 

A
rticle 4: A

utorisation de fabrication du tabac 
et des produits du tabac 

La fabrication du tabac et des produits du tabac 
requiert 

l’autorisation 
du 

M
inistre 

ayant 
l’industrie dans ses attributions. 

A
près concertation avec le M

inistre ayant la santé 
dans ses attributions, le M

inistre ayant l’industrie 
dans ses attributions déterm

ine par un arrêté les 
conditions requises pour fabriquer le tabac et les 
produits du tabac. 

A
rticle 

5: 
A

utorisation 
d’im

porter 
et 

d’exporter du tabac et des produits du tabac  

L’im
portation, l’exportation et la distribution du 

tabac et des produits du tabac sont soum
is à 

l’autorisation 
préalable 

du 
M

inistre 
ayant 

le 
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nshingano ze. 

A
m

aze 
kubyum

vikanaho 
na 

M
inisitiri 

ufite 
ubuzim

a 
m

u 
nshingano 

ze, 
M

inisitiri 
ufite 

ubucuruzi 
 

m
u 

nshingano 
ze, 

ashyiraho 
iteka   

rigena ibisabw
a  kugira ngo um

untu yem
ererw

e 
gutum

iza 
no 

kohereza 
m

u 
m

ahanga 
itabi 

n’ibirikom
okaho. 

Ingingo ya 6: Ibipim
o itabi ritarenza  

A
m

asegereti acuruzw
a  ku isoko ry’im

bere m
u 

gihugu ntashobora kugira  ibipim
o birenze  ibi 

bikurikira: 
1º 

m
g 15 ya “goudron”  ku isegereti; 

2º 
m

g 1,5 ya “nicotine ” ku isegereti; 
3º 

m
g 15  ya “m

onoxide de carbone” ku 
isegereti. 

 U
M

U
TW

E 
W

A
 

III: 
K

U
R

EN
G

ER
A

 
A

BA
TA

N
Y

W
A

 ITA
BI 

Icyiciro cya m
bere: Ibibujijw

e ku bacuruza 
itabi  
Ingingo 

ya 
7: 

U
m

ubare 
ntarengw

a 
w

’itabi 
abagenzi binjiza m

u R
w

anda  
G

utum
iza ibikom

oka ku itabi bikozw
e n’abandi 

bantu 
batari 

abafite 
ububiko 

kandi 
bem

erew
e 

kugurisha 
 

itabi 
 

n’ibirikom
okaho 

birabujijw
e. 

Icyakora, um
ugenzi w

injiye m
u R

w
anda yem

erew
e 

kw
injiza 

m
u 

gihugu 
um

ubare 
w

ihanganirw
a 

ungana n’am
asegereti 200, ibigom

a 50 cyangw
a 

ikilo 
kim

w
e 

cy’itabi 
ariko 

 
ntashobora 

gukom
atanya ibi byose. U

m
ugenzi agom

ba kuba 
afite 

nibura 
im

yaka 
cum

i 
n’um

unani 
(18) 

y’am
avuko. 

 A
fter consultation w

ith the M
inister in charge of 

health, the M
inister in charge of trade shall, by a 

M
inisterial 

O
rder, 

determ
ine 

conditions 
for 

im
porting 

and 
exporting 

tobacco 
and 

tobacco 
products. 

 A
rticle 6: R

equired content for tobacco 

 The yields of cigarettes released for dom
estic sale 

shall not be greater than: 
 

1° 
15 m

g for tar per cigarette; 
2° 

1,5 m
g for nicotine per cigarette; 

3° 
 15 m

g for carbon m
onoxide per cigarette. 

  C
H

A
PTER

 
III: 

PR
O

TEC
TIO

N
 

O
F 

N
O

N
-

SM
O

K
ER

S 
Section one: Prohibitions to  tobacco sellers  
 A

rticle 
7: 

R
estricted quantity 

of 
tobacco for 

travelers entering R
w

anda  
The im

portation of tobacco and tobacco products by 
a 

person 
other 

than 
the 

approved 
w

arehouse 
operators is prohibited. H

ow
ever, a traveller entering 

R
w

anda shall be allow
ed a tolerable quantity of 200 

cigarettes or cigarillos, 50 cigars or one kilogram
 of 

tobacco but not both. H
e/she shall at least be aged 

eighteen  (18) years. 

 

com
m

erce dans ses attributions.  

A
près concertation avec le M

inistre ayant la santé 
dans 

ses 
attributions, 

le 
M

inistre 
ayant 

le 
com

m
erce dans ses attributions déterm

ine par 
arrêté m

inistériel les conditions requises pour 
im

porter et exporter le tabac et les produits du 
tabac. 

A
rticle 6: Exigence en teneur pour le tabac 

Les cigarettes vendues sur le m
arché intérieur ne 

peuvent pas avoir des teneurs supérieures à: 
 

1° 15 m
g de goudron par cigarette; 

2° 1,5 m
g de nicotine  par cigarette; 

3° 15 
m

g 
de 

m
onoxyde 

de 
carbone 

par 
cigarette. 

 C
H

A
PITR

E III: PR
O

TEC
TIO

N
 D

ES N
O

N
-

FU
M

EU
R

S 
Section prem

ière: Interdictions aux vendeurs 
du tabac  
A

rticle 7: Q
uantité lim

itée du tabac im
posée 

aux  voyageurs entrant au R
w

anda  
L’im

portation par des personnes autres que les 
entreposeurs agréés pour la vente du tabac et des 
produits du tabac est interdite. Toutefois, à son 
entrée au R

w
anda, le voyageur est autorisé à une 

quantité  tolérable de 200 cigarettes ou cigarillos, 
50 cigares ou d’un kilogram

m
e de tabac sans 

possibilité de cum
ul. Il doit être âgé d’au m

oins 
dix- huit (18) ans. 
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Ingingo 
ya 

 
8: 

G
ukw

irakw
iza 

itabi 
n’ibirikom

okaho  

G
ukw

irakw
iza itabi n’ibirikom

okaho bikorw
a gusa 

n’abafite ububiko babyem
erew

e na M
inisitiri ufite 

ubucuruzi m
u nshingano ze.  

 Ingingo 
ya 

9: 
A

habujijw
e 

kugurisha 
itabi 

n’ibirikom
okaho 

B
irabujijw

e 
kugurisha 

itabi 
n’ibirikom

okaho 
ahantu hakurikira: 

1º 
ibigo by’ubuvuzi ibyo ari byo byose; 

 
2º 

ibigo 
byose 

bikora 
cyangw

a 
bicuruza 

im
iti; 

 

3º 
ubusitani abana bakiniram

o n’ahantu  hose 
abana benshi bahurira; 

 
4º 

ibigo 
by’am

ashuri 
y’incuke, 

abanza,  
ayisum

buye n’am
akuru; 

 

5º 
ibibuga by’im

ikino n’im
yidagaduro. 

 Iteka rya M
inisitiri ufite ubuzim

a m
u nshingano ze 

rigena 
ahandi 

hantu 
hashobora 

kubuzw
a 

kugurishirizw
a itabi n’ibirikom

okaho. 

   

A
rticle 8: D

istribution of tobacco and tobacco 
products 

 The distribution of tobacco and tobacco products is 
exclusively the role of the w

arehouse operators 
authorized by the M

inister in charge of trade.  

 A
rticle 

9: 
Prem

ises 
prohibited 

for 
selling                 

tobacco and tobacco products 

It is prohibited to sell tobacco and tobacco products 
in the follow

ing prem
ises:  

1° 
all health facilities; 

 
2° 

all 
drugs 

production 
com

panies 
and 

pharm
acies; 

 

3° 
children’s gardens and any other  public  
place m

eant for children; 
 

4° 
nursery, prim

ary and secondary schools, as 
w

ell as higher institutions; 
 

5° 
sports and leisure grounds.    

 
 

A
n O

rder of the M
inister in charge of health shall 

determ
ine 

other 
prem

ises 
prohibited 

for 
selling 

tobacco and tobacco products. 

   

A
rticle 

 
8: 

D
istribution 

du 
tabac 

et 
des 

produits du tabac  

La distribution du tabac et des produits du tabac 
est effectuée exclusivem

ent par les entreposeurs 
agréés par le M

inistre ayant le com
m

erce dans 
ses attributions.  

A
rticle 9: Endroits et locaux interdits à la 

vente du tabac et des produits du tabac 

Il est interdit de vendre le tabac et les produits du 
tabac dans les endroits suivants: 

1° 
tous les établissem

ents sanitaires;  
 

2° 
tous les établissem

ents de fabrication de 
m

édicam
ents 

et 
les 

com
ptoirs 

pharm
aceutiques;  

 
3° 

les 
jardins 

d’enfants 
et 

lieux 
publics 

destinés  aux enfants;  
 

4° 
les établissem

ents d’enseignem
ent pré-

scolaire, 
 

prim
aire, 

secondaire 
et 

supérieur; 
 

5° 
les terrains de sports et de loisir. 

 U
n arrêté du M

inistre ayant la santé dans ses 
attributions déterm

ine d’autres endroits interdits 
à la vente du tabac et des produits du tabac. 

   



O
fficial G

azette n°14bis of 08/04/2013 

16 

 

Icyiciro 
cya 

kabiri: 
Ibibujijw

e 
ku 

banyw
i 

b’itabi n’ibirikom
okaho 

Ingingo 
ya 

10: 
G

ukoresha 
 

um
w

ana 
 

m
u 

icuruzw
a ry’itabi n’ibirikom

okaho 

B
irabujijw

e gukoresha um
untu utagejeje  nibura ku 

m
yaka 

cum
i 

n’um
unani 

(18) 
 

y’am
avuko 

m
u  

gucuruza, 
kugura, 

kugurisha 
no 

guhererekanya  
itabi n’ibirikom

okaho. 

B
irabujijw

e 
kandi 

ko 
ucuruza 

itabi 
n’ibirikom

okaho abigurisha um
untu utagejeje ku 

m
yaka  cum

i n’um
unani (18) y’am

avuko.  

Ingingo ya 11: K
unyw

era itabi m
u ruham

e 

B
irabujijw

e 
kunyw

era 
itabi 

m
u 

ruham
e,   

ahakorerw
a 

akazi 
cyangw

a 
ahahurira 

abantu 
benshi nko: 

1° 
 m

u nyubako zikorerw
am

o; 
2° 

 m
u rukiko n’aharukikije; 

 
3° 

 m
u ruganda;  

4° 
m

u 
cyum

ba 
rusange 

 
cyerekanirw

am
o  

filim
i, ikinam

ico na videw
o; 

5° 
m

u 
bitaro, 

am
avuriro 

n’ibindi 
bigo 

by’ubuvuzi; 
6° 

aho bafatira ifunguro, am
ahoteri n’utubari; 

7° 
 ibigo byakira abana; 

8° 
m

u duce turim
o am

acum
bi yo kubam

o 
n’izindi nyubako zifashishw

a m
u bikorw

a 
byo kw

akira no gukora uburinzi bw
’abana 

cyangw
a inyubako  bigiram

o  cyangw
a 

aho barererw
a; 

9° 
 aho basengera; 

Section 2: Prohibitions for consum
ers of tobacco 

and tobacco products  

A
rticle 10: Involving  a child in the business of 

tobacco and tobacco products  

It is prohibited to involve a person under eighteen 
(18) in, buying, selling and exchanging of tobacco 
and tobacco products.  

 It is also prohibited for the seller to sell tobacco and 
tobacco products to a person under eighteen (18). 

 A
rticle 11: Sm

oking in public place  

 N
o person shall sm

oke in  public, w
orkplace or in 

any part of a public place such as:  

 
1° 

prem
ises m

eant for w
ork;  

2° 
in a courtroom

 and surroundings; 
 

3° 
a factory; 

4° 
a cinem

a hall, theatre and video house; 
 

5° 
hospitals, clinics and other health facilities; 

 
6° 

restaurants, hotels and bars; 
7° 

children’s hom
es; 

8° 
areas of residential houses and such other 
prem

ises 
w

hich 
are 

used 
for 

childcare 
activity or for schooling or tutoring; 

 

9° 
places of w

orship; 

Section 2: Interdictions aux  consom
m

ateurs 
du tabac et des produits du tabac  

A
rticle 10: U

tilisation d’un m
ineur dans le 

com
m

erce du tabac et des produits du tabac  

Il est interdit d’utiliser une personne de m
oins de 

dix- huit (18) ans dans le  com
m

erce,  l’ achat, la 
vente et l’échange du tabac et des produits du 
tabac.  

Il est égalem
ent interdit à un vendeur de  vendre 

du tabac et des produits du tabac à une personne 
agée de m

oins de dix- huit (18) ans. 

A
rticle 11: Fum

er dans un lieu public  

Il est interdit de fum
er dans un endroit public, un 

lieu de travail ou une partie d’un lieu public tel 
que:  1° 

les  bâtim
ents de travail; 

2° 
dans 

une 
salle 

d’audience 
et 

ses 
alentours; 

3° 
une usine; 

4° 
une salle  de ciném

a, de théâtre et de 
vidéos; 

5° 
les 

hôpitaux, 
les 

cliniques 
et 

autres 
installations sanitaires; 

6° 
les restaurants, les hôtels et les bars; 

7° 
les foyers pour enfants; 

8° 
les zones de logem

ents résidentiels et 
autres locaux utilisés à des fins d’activité 
de 

garde 
d’enfants 

ou 
pour 

l’enseignem
ent ou le tutorat; 

 
9° 

les lieux de culte; 
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 10°  m
uri gereza; 

11° ku 
cyicaro 

cya 
polisi 

n’aho 
bafungira 

by’agateganyo; 
12°  m

u kinyabiziga  gitw
ara  abagenzi; 

  
13°  m

u ndege, m
u bw

ato butw
ara abagenzi, 

m
uri gari ya m

oshi, m
u bw

ato bw
agenew

e 
gutw

ara im
odoka  na banyirayo n’ubundi  

buryo bw
o  gutw

ara  abantu n’ibintu; 
  14°  m

u kigo cyigirw
am

o  n’abantu  batagejeje  
ku m

yaka cum
i  n’um

unani (18); 
  

15° m
u duce tw

’im
bere  aho gari ya m

oshi  
zihagarara, 

aho 
bisi 

zihagarara, 
aho 

abagenzi 
bategerereza 

bisi, 
ku 

bibuga 
by’indege n’ibikoreshw

a na zo, ku byam
bu 

n’ahandi bategera indege zitw
ara abagenzi; 

  
16° m

u m
asoko  ari im

bere  m
u zindi nyubako, 

aho 
bacururiza 

 
n’am

aduka 
adandaza  

n’aranguza; 
 

17° m
u 

duce 
tw

’im
yanya 

 
bicaram

o 
m

uri 
sitade 

n’izindi 
 

nyubako 
bareberam

o 
siporo n’indi m

yidagaduro. 
 

Iteka rya M
inisitiri ufite ubuzim

a m
u nshingano ze 

rigena ahandi hantu hashobora kubuzw
a kunyw

era 
itabi. 
 

10°  prisons; 
11°  police stations and cells; 

 
12°   a public transport vehicle; 

  
13°  aircrafts, passenger ships, com

m
uter boats, 

trains, passengers vehicles, ferries and any 
other 

transport 
m

eans 
for 

persons 
and 

goods; 
  

14°  education facilities for attendees aged under 
eighteen (18); 

  
15° indoor areas of railw

ay stations, bus stops 
and queues at bus stops, airports, air fields, 
ports, and other public transport term

inals; 
   

16°  indoor m
arkets, shopping m

alls and retail 
and w

holesale establishm
ents; 

  
17° in sitting areas of  stadium

s and indoor 
sports and recreational facilities. 

  A
n O

rder of the M
inister in charge of health shall 

determ
ine other prohibited sm

oking areas. 
 

10° les prisons; 
11° les postes de police et des lieux 

de détention provisoire;  
12°  dans un véhicule affecté au transport 

            public; 
 

13° dans les avions, les navires à passagers, 
les 

navettes 
bateaux, 

les 
trains, 

les 
véhicules transportant des passagers, les 
bateaux de transport et autre m

oyen de 
transport 

de 
personnes 

et 
des 

m
archandises;  

 
14° les établissem

ents d’enseignem
ent pour 

les personnes âgées de m
oins de dix-huit 

ans (18); 
 

15° les 
zones 

intérieures 
des 

gares 
ferroviaires, les arrêts de bus et les files 
d’attente aux arrêts de bus, les aéroports, 
les terrains d’aviation, les 
ports et autres aérogares de transport 
public; 

 
16°  l’intérieur 

des 
m

archés, 
les 

galeries 
m

archandes 
et 

les 
établissem

ents 
de 

vente en détail et en gros; 
 

17°  dans les zones de places assises des 
stades et des installations sportives et 
de spectacles couverts. 

 U
n arreté du M

inistre ayant la santé dans ses 
attributions 

déterm
ine 

les 
autres 

zones 
d’interdiction de fum

er. 
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Ingingo 
ya 

12: 
Im

iterere 
iranga 

ahantu 
hahariw

e abanyw
a itabi n’ibirikom

okaho 

U
cunga 

cyangw
a 

nyir’inyubako 
 

zivugw
a 

m
u 

ngingo  ya 11 y’iri tegeko  ashobora  kugena agace  
gahariw

e 
abanyw

a 
itabi  

n’ibirikom
okaho. 

Iyo 
agennye ako gace, agom

ba gushyira ahagaragara  
itangazo 

m
uri 

izo 
nyubako, 

m
u 

rurim
i 

rw
’Ikinyarw

anda, Icyongereza  n’Igifaransa  avuga 
ko kunyw

a itabi n’ibirikom
okaho byem

ew
e im

bere 
gusa 

m
u 

gace 
gahariw

e 
abanyw

a 
itabi 

n’ibirikom
okaho 

kandi 
ko 

ahandi 
hose 

m
u 

nyubako habujijw
e. 

Iteka rya M
inisitiri ufite ubuzim

a m
u nshingano ze 

rigena im
iterere y’ahantu hagenew

e kunyw
era itabi 

n’ibirikom
okaho 

n’ibikubiye 
m

u 
itangazo 

riham
anikw

a. 

Ingingo 
ya 

13: 
Ibyem

ezo 
ku 

batubahirije 
itangazo  

N
yir’inyubako,  uyicunga  cyangw

a um
untu  w

ese 
ubangam

iw
e 

n’um
untu 

unyw
era 

itabi  
ahatabigenew

e havugw
a m

u ngingo ya 11 y’iri 
tegeko, ashobora kum

ufatira  icyem
ezo gikurikira: 

 
1º 

gusaba 
uw

o 
m

untu 
guhita 

 
ahagarika 

kunyw
a itabi no kum

w
ereka ahabugenew

e; 
 

2º 
kw

itabaza inzego z’um
utekano iyo uw

o 
m

untu  yanze gukurikiza ayo m
abw

iriza. 
   

A
rticle 12:  C

haracteristics of sm
oking areas 

  The m
anager or ow

ner of any of the prem
ises listed 

in A
rticle 11 of this Law

  m
ay allocate a sm

oking 
area, he/she shall cause to be displayed therein, clear 
and prom

inent notices in K
inyarw

anda, English and 
French stating that sm

oking is only perm
itted in that 

particular area w
hilst prohibited elsew

here w
ithin 

the prem
ises.   

    A
n O

rder of the M
inister in charge of health shall 

determ
ine characteristics of sm

oking areas and the 
content w

hich shall be included in the notice to be 
displayed in those areas. 

A
rticle 13: M

easures regarding notice violation  

 A
n ow

ner, m
anager or any other person prejudiced 

by a person w
ho sm

okes anyw
here other than in the 

sm
oking area referred  to  in A

rticle 11 of this Law
  

m
ay take the follow

ing action: 

 
1° 

request 
that 

person 
to 

stop 
sm

oking 
im

m
ediately and indicate to him

/her  the 
sm

oking area; 
 

2°  request for assistance of  security organs if  
the person refuses to follow

 orders.   
 

 

A
rticle 

12: 
C

aractéristiques 
des 

zones 
réservées aux fum

eurs  

Le gérant ou le propriétaire des locaux cités à 
l’article 11 de la présente loi peut déterm

iner   
une 

zone 
réservée 

aux 
fum

eurs. 
En 

cas 
de 

déterm
ination  de cette zone, le propriétaire doit 

clairem
ent afficher  à l’intérieur de ces  locaux, 

en K
inyarw

anda, en A
nglais  et en Français, un 

avis y relatif indiquant que fum
er est uniquem

ent  
autorisé à l’intérieur de la zone réservée aux 
fum

eurs bien  qu’interdit ailleurs dans les locaux.  
  U

n arrêté du M
inistre ayant la santé dans ses 

attributions 
déterm

ine 
les 

caractéristiques 
des 

zones réservées aux fum
eurs et le contenu de 

l’avis à  afficher sur ces  zones.  

A
rticle 13: M

esures prises pour violation de 
l’avis  

U
n propriétaire, gérant ou toute autre personne 

qui se voit indisposée par un fum
eur qui fum

e en 
dehors de la zone réservée aux fum

eurs définie à 
l’article 11 de la présente loi peut prendre des 
m

esures suivantes:  
 

1° 
lui dem

ander d’arrêter im
m

édiatem
ent de 

fum
er  et lui indiquer la zone y réservée; 

 

2° 
requérir assistance des services de sécurité 
si la personne refuse de suivre les ordres 
donnés.   
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U
M

U
TW

E W
A

 IV
: IY

A
M

A
M

A
ZA

, G
U

TEZA
 

IM
BER

E N
O

 G
U

TER
A

 IN
K

U
N

G
A

 

Ingingo ya 14: K
w

am
am

aza itabi  

Ibikorw
a 

byose 
byo 

gutangira 
 

ubuntu 
itabi 

n’ibirikom
okaho 

bigam
ije 

 
kuryam

am
aza 

birabujijw
e. Ibibujijw

e m
uri iyi ngingo  ntibireba 

ibi bikurikira: 
 

1° 
itum

anaho hagati y’abantu bakora  m
u 

buhinzi 
bw

’itabi, 
abakora 

itabi  
n’ibirikom

okaho, abaryohereza ku m
asoko 

yo 
 

m
u 

m
ahanga, 

abaritum
iza 

m
u 

m
ahanga, 

abarikw
irakw

iza, 
abarigurisha  

cyangw
a abakora  im

irim
o yo gucuruza 

itabi n’ibirikom
okaho; 

 
2° 

 inyandiko zijyanye n’ubucuruzi  bw
’itabi  

n’ibirikom
okaho, zigezw

a  gusa ku bakozi, 
abafatanyabikorw

a cyangw
a abashoram

ari  
ariko 

zitagam
ije 

 
cyangw

a 
zidashobora  

gushishikariza 
abantu, 

ku 
buryo  

butaziguye 
cyangw

a 
 

buziguye, 
kugura  

cyangw
a gukoresha  itabi n’ibirikom

okaho 
cyangw

a ibirango  by’icuruzw
a ry’itabi. 

 
Ingingo 

ya 
15: 

K
w

am
am

aza 
ikindi 

kintu 
hifashishijw

e itabi  

Iyam
am

aza  ry’ikintu cyangw
a igicuruzw

a kitari 
itabi 

n’ibirikom
okaho 

haba 
m

u 
m

agam
bo, 

m
u 

buryo 
bushushanyije, 

m
u 

buryo 
 

bigaragazw
a 

cyangw
a 

ubundi 
buryo 

bukoreshejw
e 

 
bw

ose 
ntirigom

ba  kuba intandaro yo kw
am

am
aza  itabi 

n’ibirikom
okaho ku buryo buziguye. 

C
H

A
PTER

 
IV

: 
A

D
V

ER
TISEM

EN
T

,  
PR

O
M

O
TIO

N
 A

N
D

 SPO
N

SO
R

SH
IP 

 A
rticle 14: A

dvertising  tobacco  

A
ny 

free-of-charge 
distribution 

of 
tobacco 

and 
tobacco products w

ith intent of advertising them
 is 

prohibited. Prohibitions referred to in this A
rticle do 

not apply to the follow
ing: 

 
1° 

com
m

unication by persons in the tobacco 
grow

ing, 
 

m
anufacturing 

tobacco 
and 

tobacco 
products, 

im
porting, 

exporting, 
distributing, selling or trading business; 

   
2° 

tobacco 
and 

tobacco 
products 

trade 
publications 

distributed 
to 

em
ployees, 

stakeholders 
or 

investors 
that 

are 
not 

intended to, and are not likely to encourage, 
directly or indirectly, the purchase or use of 
tobacco and, tobacco products or tobacco 
products brands. 

  A
rticle 15: A

dvertising another product using 
tobacco 

A
dvertisem

ent in favor of item
 or a product other 

than tobacco and tobacco products either by its 
vocabulary, graphics, m

ode of presentation or any 
other 

m
ethod 

should 
not 

constitute 
an 

indirect 
advertisem

ent of tobacco or tobacco products. 

C
H

A
PITR

E IV
: PU

BLIC
ITE,  PR

O
M

O
TIO

N
 

ET PA
R

R
A

IN
A

G
E 

 A
rticle 14 : Publicité du tabac  

Tout acte de distribution gratuite  du tabac et des 
produits du tabac à des fins de publicité est 
interdit. L’interdiction visée au présent article  ne 
s'applique pas dans les cas suivants: 
 

1° 
la com

m
unication entre des personnes 

travaillant dans la culture du tabac, la 
fabrication du tabac et des produits du 
tabac, 

l'im
portation, 

l'exportation, 
la 

distribution, la vente ou dans les activités 
com

m
erciales relative au tabac et aux 

produits du tabac; 
 

2° 
les publications com

m
erciales distribuées 

uniquem
ent aux em

ployés, partenaires ou 
investisseurs et qui n’ont pas pour but et 
ne sont pas susceptibles d’encourager, 
directem

ent ou indirectem
ent, l’achat ou 

l’usage du tabac et de produits du tabac 
ou de m

arques de tabac. 
 A

rticle  15: Publicité d’un autre produit en se 
servant du tabac 

La publicité en faveur d’un objet ou d’un produit 
autre que le tabac et les produits du tabac soit  par 
son vocabulaire, son graphism

e, son m
ode de 

présentation ou tout autre procédé ne doit pas 
constituer une publicité indirecte du tabac ou des 
produits du tabac. 
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B
irabujijw

e  gutanga cyangw
a gukw

irakw
iza, ku 

buntu 
 

cyangw
a 

ku 
kiguzi, 

izina, 
ikirango 

cyam
am

aza  igicuruzw
a gikom

oka ku itabi. 

Ingingo ya 16: Inkunga yo kw
am

am
aza itabi 

n’ibirikom
okaho  m

u m
aserukiram

uco  

 A
bahinzi 

b’itabi, 
abakora 

n’abacuruza 
itabi 

n’ibirikom
okaho babujijw

e gushyigikira ibikorw
a 

by’iserukiram
uco cyangw

a ibya siporo bagam
ije 

kw
am

am
aza 

 
itabi 

cyangw
a 

 
ibirikom

okaho. 
A

bategura ibyo bikorw
a  babujijw

e  kw
akira bene  

iyo nkunga. 

 M
u gihe cy’iserukiram

uco cyangw
a m

u bikorw
a 

bya siporo, birabujijw
e kugaragaza  m

u buryo 
ubw

o ari bw
o bw

ose  izina, ikirango cyangw
a 

ikim
enyetso cyam

am
aza  igicuruzw

a gikom
oka ku 

itabi cyangw
a izina ry’um

uhinzi w
’itabi, iry’ukora 

cyangw
a iry’ucuruza itabi n’ibirikom

okaho. 

Ingingo ya 17: G
ukurikirana icyitso  

Icyitso m
u iyam

am
aza ry’itabi n’ibirikom

okaho 
rinyuranyije  n’am

ategeko cyangw
a ibindi bikorw

a 
bibujijw

e  gikurikiranw
a nka gatozi. 

     

It is prohibited to offer or distribute, free of charge 
or not, the nam

e, an advertising m
ark or em

blem
 of 

a given tobacco product. 

A
rticle 16: Sponsorship of advertising tobacco 

and tobacco products in festivals  

 Producers, m
anufacturers and dealers in tobacco and 

tobacco products should not in any w
ay, provide 

sponsorship intended for advertisem
ent of tobacco 

and tobacco products to cultural and sports events 
and likew

ise. O
rganizers of such events should not 

accept such sponsorship.  

 D
uring a cultural or sporting event, it is prohibited to 

show
 in any form

 w
hatsoever, the nam

e, the trade 
m

ark of the advertising em
blem

 of a given tobacco 
product 

or 
the 

nam
e 

of 
the 

producer, 
the 

m
anufacturer 

or 
dealer 

in 
tobacco 

and 
tobacco 

products.  

A
rticle 17: Prosecution of an accom

plice 

A
n accom

plice to unlaw
ful advertisem

ent of tobacco 
and tobacco products or other unlaw

ful acts shall be 
prosecuted as the m

ain perpetrator. 

     

Il est interdit d’offrir ou de distribuer, à titre 
gratuit ou à titre onereux, le nom

, la m
arque ou 

l’em
blèm

e publicitaire d’un produit du tabac.  

A
rticle 16: Patronage visant la publicité du 

tabac 
et 

des 
produits 

du 
tabac 

dans 
des 

festivals  

Les producteurs, fabricants  et com
m

erçants du 
tabac et  des produits du tabac ne doivent pas 
donner leur patronage dans l’intention de faire la 
publicité du tabac et des produits du tabac dans 
des festivals ou  m

anifestations sportives. Les 
organisateurs de telles m

anifestations ne doivent 
pas accepter ce patronage.  

A
u 

cours 
d’une 

m
anifestation 

culturelle 
ou 

sportive, il est interdit de faire apparaître sous 
quelque form

e que ce soit, le nom
, la m

arque ou 
l’em

blèm
e publicitaire d’un produit du tabac ou 

le nom
 d’un producteur, fabricant ou com

m
erçant 

du tabac et des produits du tabac. 

A
rticle 17: Poursuite d’un com

plice  

U
n com

plice dans la publicité irrégulière du tabac 
et des produits du tabac ou d'autres actes interdits 
est poursuivi com

m
e auteur principal. 
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U
M

U
TW

E 
W

A
 

V
: 

G
U

SH
Y

IR
A

 
IBIM

EN
Y

ETSO
 

K
U

 
ITA

BI 
N

’IB
IR

IK
O

M
O

K
A

H
O

 
B

IC
U

R
U

R
IZW

A
 

M
U

 
R

W
A

N
D

A
 

Ingingo ya 18: Inyandiko zishyirw
a ku ipaki 

y’itabi 
n’ibirikom

okaho 
bicururizw

a 
m

u 
R

w
anda 

U
ruganda 

rukora 
itabi 

n’ibirikom
okaho 

bicururizw
a 

m
u 

R
w

anda 
rugom

ba 
gushyira 

inyandiko 
ziburira 

ku 
ipaki 

y’itabi 
n’ibirikom

okaho.  

Iteka rya M
inisitiri ufite ubuzim

a m
u nshingano ze 

rigena ibijya m
u nyandiko ziburira zishyirw

a ku 
ipaki y’itabi n’ibirikom

okaho n’uko ziteye.  

 Ingingo 
ya 

19: 
Ikirango 

 
ku 

itabi 
n’ibirikom

okaho bicuruzw
a m

u R
w

anda 

Itabi 
n’ibirikom

okaho 
bicururizw

a 
m

u 
R

w
anda  

bigom
ba kuba biriho ikirango gitangw

a na Serivisi 
za 

G
asutam

o 
n’am

agam
bo 

“R
icuruzw

a 
m

u 
R

w
anda /Sold in R

w
anda/V

endu au R
w

anda”. 

 Ingingo 
ya 

20: 
Ibisobanuro 

bibeshya 
ku 

ngaruka z’itabi n’ibirikom
okaho  

 K
u 

ipaki 
y’igicuruzw

a 
gikom

oka 
ku 

itabi 
ntihagom

ba 
kugaragaraho 

ijam
bo 

cyangw
a 

am
agam

bo agam
ije gutum

a um
untu yibeshya ku 

ngaruka  m
bi zabyo ku buzim

a.  A
yo m

agam
bo ni 

nka “low
 tar”, “light”, “ultra light”, “m

ild” na 
“ultra”.  

C
H

A
PTER

 V
: LA

BELLIN
G

 TO
BA

C
C

O
 A

N
D

 
TO

BA
C

C
O

 PR
O

D
U

C
TS SO

LD
 IN

 R
W

A
N

D
A

 

 A
rticle 18: Im

prints to be put on the package of 
tobacco and tobacco products for sale in R

w
anda 

 A
 

factory 
m

anufacturing 
tobacco 

and 
tobacco 

products sold in R
w

anda shall put w
arning im

prints 
on the package of tobacco and tobacco products. 

 A
n O

rder of the M
inister in charge of health shall   

determ
ine the content and design of the w

arning to 
be put on the package of tobacco and tobacco 
products. 

A
rticle 

19: 
Stam

p 
on 

tobacco 
and 

tobacco 
products for sale in R

w
anda 

Tobacco and tobacco products sold in R
w

anda shall 
bear a stam

p issued by custom
s services and w

ith 
im

prints 
“R

icuruzw
a 

m
u 

R
w

anda/ 
Sold 

in 
R

w
anda/V

endu au R
w

anda”. 

 A
rticle 20: Erroneous im

pression of effects from
 

tobacco and tobacco products 
 O

n the package of a tobacco product shall not appear 
any term

 w
hich m

ay create an erroneous im
pression 

regarding its health effects.  This includes term
s 

such as “low
 tar”, “light”, “ultra light”, “m

ild” and 
“ultra." 

C
H

A
PITR

E V
: ETIQ

U
ETA

G
E D

U
 TA

BA
C

 
ET D

ES PR
O

D
U

ITS D
U

 TA
BA

C
 V

EN
D

U
S 

A
U

 R
W

A
N

D
A

 
 A

rticle 18: Inscriptions à m
ettre sur le paquet 

du tabac et des produits du tabac vendus au 
R

w
anda 

U
ne usine de fabrication du tabac et des produits 

du tabac vendus au R
w

anda doivent m
ettre une 

notice d’avertissem
ent sur le paquet du tabac et 

des produits du tabac. 
 

U
n arrêté du  M

inistre ayant la santé dans ses 
attributions déterm

ine le contenu et la form
e de 

l’avertissem
ent à m

ettre sur le paquet du tabac et  
des produits du tabac. 

A
rticle 

19: 
V

ignette 
sur 

le 
tabac 

et 
 

les 
produits du tabac vendus au R

w
anda 

Le tabac et les produits du tabac vendus au 
R

w
anda doivent porter une vignette délivrée par 

les 
services 

de 
douane 

et 
avec 

m
ention 

“R
icuruzw

a m
u R

w
anda/Sold in R

w
anda/V

endu 
au R

w
anda”. 

A
rticle 

20: 
Im

pression 
erronée 

sur 
les 

conséquences du tabac et des produits du 
tabac 
Il ne doit apparaître sur le paquet d’un produit du 
tabac aucun term

e  pouvant créer une im
pression 

erronée concernant ses effets sur la santé. C
eci 

inclut les term
es tels que “low

 tar” (à faible 
teneur en goudron), “light” (légères), “ultra light” 
(ultra légères), “m

ild” (légères) et “ultra”. 
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U
M

U
TW

E W
A

 V
I: IBIH

A
N

O
 BIJY

A
N

Y
E N

O
 

K
U

T
U

B
A

H
IR

IZA
 

IB
IT

E
G

A
N

Y
W

A
 

N
’IR

I 
TEG

EK
O

  

Icyiciro cya m
bere: Ibihano byo m

u rw
ego 

rw
’ubutegetsi  

Ingingo ya 21: K
ugurisha itabi n’ibirikom

okaho 
ahabujijw

e 

U
m

untu 
w

ese 
ucururiza 

itabi 
n’ibirikom

okaho 
ahantu 

habujijw
e 

havugw
a 

m
uri 

iri 
tegeko, 

yam
burw

a ibyo bicuruzw
a. 

Ingingo ya 22: K
w

am
am

aza itabi  m
u buryo 

butem
ew

e 
U

m
untu w

ese utubahiriza ibiteganyw
a n’iri tegeko 

ku bijyanye n’iyam
am

aza ry’itabi n’ibirikom
okaho 

ahanishw
a ihazabu yo m

u rw
ego rw

’ubutegetsi  
y’am

afaranga angana na 100%
  by’agaciro kuri 

icyo gikorw
a. Iyo  yongeye gukora iryo kosa, 

igihano cy’ihazabu cyikuba kabiri.  

Ingingo 
ya 

23: 
G

uhinga 
itabi 

m
u 

buryo 
bw

’ubucuruzi, gukora itabi n’ibirikom
okaho, 

gutum
iza cyangw

a kohereza m
u m

ahanga itabi 
n’ibirikom

okaho utabifitiye uruhushya  

U
m

untu 
w

ese 
uhinga 

itabi 
m

u 
buryo 

bw
’ubucuruzi, ukora itabi cyangw

a ibirikom
okaho, 

utum
iza cyangw

a w
ohereza  m

u m
ahanga itabi 

cyangw
a 

ibirikom
okaho 

atabifitiye 
uruhushya  

hakurikijw
e ibiteganyw

a n’iri tegeko, ahanishw
a 

ihazabu yo m
u rw

ego rw
’ubutegetsi  y’am

afaranga 
angana na 50%

 by’agaciro  k’icyo gikorw
a. Iyo  

yongeye 
gukora 

iryo 
kosa, 

igihano 
cy’ihazabu 

cyikuba kabiri. 

C
H

A
PTER

 V
I: SA

N
C

TIO
N

S FO
R

 V
IO

LA
TIO

N
 

O
F TH

E PR
O

V
ISIO

N
S O

F TH
IS LA

W
 

 Section O
ne:  A

dm
inistrative sanctions 

 A
rticle 21: Selling tobacco and tobacco products 

in prohibited areas 

A
ny person w

ho sells tobacco and tobacco products 
in prohibited areas referred to under this Law

 shall 
have such goods confiscated. 

A
rticle 22: Illegal advertising  of tobacco  

 A
ny person w

ho contravenes the provisions of this 
Law

 relating to the advertising of tobacco and 
tobacco products shall be liable to an adm

inistrative 
fine equal to 100%

 of the value of such advertising 
act. In the event of recidivism

, the fine shall be 
doubled. 

A
rticle 

23: 
G

row
ing 

tobacco 
for 

business, 
m

anufacturing tobacco and tobacco products, 
im

porting 
or 

exporting 
tobacco 

and 
tobacco 

products w
ithout a perm

it 

A
ny 

person 
w

ho 
grow

s 
tobacco 

for 
business, 

m
anufactures tobacco and tobacco products, im

ports 
or exports tobacco or tobacco products w

ithout a 
licence as provided for under this Law

 shall be liable 
to an adm

inistrative fine equal to 50%
 of the value 

of such an act. In the event of recidivism
, the fine 

shall be doubled. 
 

C
H

A
PITR

E 
V

I: 
SA

N
C

TIO
N

S 
PO

U
R

 
V

IO
LA

TIO
N

 D
ES D

ISPO
SITIO

N
S D

E LA
 

PR
ÉSEN

TE LO
I 

Section 
prem

ière: 
Sanctions 

d’ordre 
adm

inistratif 

A
rticle 21: V

ente du tabac et des produits du 
tabac aux endroits interdits 

Toute personne qui vend le tabac et les produits 
du 

tabac 
aux 

endroits 
interdits 

visés 
par 

la 
présente loi voit ces produits confisqués. 

A
rticle 22: Publicité illégale du tabac 

 Toute personne qui contrevient aux dispositions 
de la présente loi relatives à la publicité du tabac 
et 

des 
produits 

du 
tabac 

est 
passible 

d’une 
am

ende adm
inistrative équivalente à 100%

 de la 
valeur de cet acte de publicité. En cas de récidive, 
l’am

ende est portée au double. 

A
rticle 

23: 
C

ulture 
du 

tabac 
à 

des 
fins 

com
m

erciales, 
fabrication 

du 
tabac 

et 
des 

produits du tabac, im
portation ou exportation 

du tabac et des produits du tabac sans licence 

Toute personne qui cultive le tabac à des fins 
com

m
erciales, fabrique le tabac et les produits du 

tabac, im
porte ou exporte le tabac ou les produits 

du tabac sans licence telle que prévue par la 
présente 

loi 
est 

passible 
d’une 

am
ende 

adm
inistrative équivalente à 50%

 de la valeur de 
cet acte. En cas de récidive, l’am

ende est portée 
au double. 
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Ingingo ya 24: K
udashyira ibim

enyetso ku itabi 
n’ibirikom

okaho bicuruzw
a m

u R
w

anda 

 Ipaki 
y’itabi n’ibirikom

okaho itariho inyandiko 
ziburira nk’uko biteganyw

a n’iri tegeko, irafatirw
a 

burundu,  uruganda cyangw
a um

untu w
agerageje 

kubyinjiza m
u gihugu,  ahanishw

a ihazabu yo m
u 

rw
ego rw

’ubutegetsi ingana na 50%
 by’agaciro 

k’ibicuruzw
a yam

buw
e burundu. 

 Ingingo ya 25: K
udashyira ikirango  ku ipaki 

y’itabi 
n’ibirikom

okaho 
bicururizw

a 
m

u 
R

w
anda 

U
m

untu 
w

ese 
utum

iza 
itabi 

n’ibirikom
okaho 

akabicururiza 
m

u 
R

w
anda 

 
bitariho 

ikirango 
n’am

agam
bo ari m

u ndim
i zem

ew
e m

u R
w

anda 
“ R

icuruzw
a m

u R
w

anda/Sold in R
w

anda/V
endu 

au 
R

w
anda” 

nk’uko 
biteganyw

a 
n’iri 

tegeko, 
ahanishw

a 
igihano 

cyo 
kw

am
burw

a 
ibyo 

bicuruzw
a n’ihazabu  yo m

u rw
ego rw

’ubutegetsi 
ingana 

na 
100%

 
by’agaciro 

k’ibicuruzw
a   

byafatiriw
e burundu.  

Icyiciro cya kabiri:  Ibihano ku byaha bikorw
a 

m
u m

ikoreshereze y’itabi 

Ingingo ya 26: K
unyw

era itabi m
u ruham

e, 
kuriha 

cyangw
a 

kurigurisha 
um

w
ana, 

kurim
ushishikariza cyangw

a kum
ukoresha m

u 
icuruzw

a ryaryo 

U
m

untu w
ese: 

1º 
unyw

era itabi  cyangw
a ibirikom

okaho m
u 

ruham
e; 

A
rticle 24: Failure to label tobacco and tobacco 

products for sale in R
w

anda 

 A
 package of tobacco and tobacco products w

hich 
does not bear w

arning im
prints as provided for 

under this Law
 shall be confiscated, and the factory 

or the person w
ho attem

pts to bring the products in 
the country shall be liable to an adm

inistrative fine 
equal to 50%

 of the value of goods definitively 
confiscated. 

A
rticle 25: Failure to put a stam

p on tobacco and 
tobacco products for sale  in R

w
anda 

 A
ny 

person 
w

ho 
im

ports 
tobacco 

and 
tobacco 

products and sells them
 in R

w
anda w

ithout a stam
p 

and im
prints w

ritten in languages recognised in 
R

w
anda “Ricuruzw

a m
u R

w
anda/sold in R

w
anda/ 

V
endu au R

w
anda” as provided for under this Law

, 
shall have such goods confiscated and be liable upon 
conviction to  an adm

inistrative fine equal to 100%
 

of the value of goods definitively confiscated. 

 Section 
2: 

Penalties 
for 

tobacco 
use 

related 
offences 

A
rticle 

26: 
Sm

oking 
in 

public, 
offering 

and 
selling tobacco to a child, encouraging him

/her to 
sm

oke or involving him
/her in the sale of tobacco 

 A
ny person w

ho: 

1º 
sm

okes in public places; 
 

A
rticle 24: 

M
anquem

ent 
à 

l’étiquetage 
du 

tabac et des produits du tabac vendus au 
R

w
anda 

U
n paquet du tabac et des produits du tabac qui 

ne portent pas la notice d’avertissem
ent prévue 

par la présente loi sont définitivem
ent confisqués, 

et l’usine ou la personne qui a tenté de les 
introduire au pays, est passible d’une am

ende 
adm

inistrative équivalent à 50%
 de la valeur des 

m
archandises définitivem

ent confisquées.  

A
rticle 25: M

anquem
ent à m

ettre la vignette 
au tabac et aux produits du tabac vendus au 
R

w
anda 

Toute 
personne 

qui 
im

porte 
le 

tabac 
et 

les 
produits du tabac et les vend au R

w
anda sans 

vignette et m
ention écrite en langues reconnues 

au 
R

w
anda 

“R
icuruzw

a 
m

u 
R

w
anda/Sold 

in 
R

w
anda/ V

endu au R
w

anda” voit ces produits 
confisqués 

et 
est 

passible 
d’une 

am
ende 

adm
inistrative équivalente à 100%

 de la valeur 
des m

archandises définitivem
ent confisquées. 

 Section 2: Peines pour les infractions relatives 
à l’utilisation du tabac 

A
rticle 26: Fum

er en public, donner ou vendre 
du tabac à un enfant, l’encourager à fum

er ou 
l’em

ployer dans le com
m

erce du tabac 

 Toute personne qui: 

1º 
fum

e en public; 
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 2º 
uha 

cyangw
a 

ugurisha 
um

w
ana 

itabi 
n’ibirikom

okaho cyangw
a um

ushishikariza 
kurinyw

a; 
 

3º 
ukoresha um

w
ana m

u icuruzw
a ry’itabi 

n’ibirikom
okaho 

 ahanishw
a 

ibihano 
biteganyw

a 
n’Igitabo 

cy’A
m

ategeko ahana. 

U
M

U
TW

E 
W

A
 

V
II: 

IN
G

IN
G

O
 

Z’IN
ZIB

A
C

Y
U

H
O

 N
’IZISO

ZA
 

Ingingo ya 27: Igihe cy’inzibacyuho 

Inganda, 
abacuruza 

n’abatum
iza 

itabi 
n’ibirikom

okaho 
bahaw

e 
igihe 

kitarenze 
am

ezi 
cum

i 
n’abiri 

(12), 
uhereye 

um
unsi 

iri 
tegeko 

ritangarijw
eho m

u Igazeti ya Leta ya R
epubulika 

y’u R
w

anda kugira ngo babe barangije gucuruza 
ibyo bafite m

u bubiko bitujuje ibiteganyw
a n’iri 

tegeko. 

Ingingo ya 28: Itegurw
a, isuzum

w
a n’itorw

a 
ry’iri tegeko 

Iri tegeko ryateguw
e m

u rurim
i  rw

’Icyongereza, 
risuzum

w
a 

kandi 
ritorw

a 
m

u 
rurim

i 
rw

’Ikinyarw
anda. 

Ingingo 
ya 

29: 
Ivanw

aho 
ry’ingingo 

z’am
ategeko zinyuranyije  n’iri tegeko  

Ingingo 
zose 

z’am
ategeko 

abanziriza 
iri 

kandi 
zinyuranyije na ryo zivanyw

eho. 

 

2º 
offers 

or 
sells 

tobacco 
to 

a 
child 

or 
encourages him

/her to sm
oke; 

 

3º 
involves a child in the sale of tobacco and 
tobacco products 

 shall be liable to penalties provided for under the 
Penal C

ode. 

C
H

A
PTER

 V
II: TR

A
N

SITIO
N

A
L A

N
D

 FIN
A

L 
PR

O
V

ISIO
N

S 

A
rticle 27: Transitional period 

Factories, 
sellers 

and 
im

porters 
of 

tobacco 
and 

tobacco products shall have a period not exceeding 
tw

elve (12) m
onths from

 the date of publication of 
this Law

 in the O
fficial G

azette of the R
epublic of 

R
w

anda to sell off their products kept in stores that 
do not fulfill the requirem

ents of this Law
. 

 A
rticle 28: D

rafting, consideration and adoption 
of this Law

 
 This Law

 w
as drafted in English, considered and 

adopted in K
inyarw

anda. 
 A

rticle 29: R
epealing provision  

 A
ll prior legal provisions contrary to this Law

 are 
hereby repealed. 

 

2º 
donne ou vend du tabac à un enfant ou 
l’encourage à fum

er; 
 

3º 
em

ploie un enfant dans le com
m

erce du 
tabac et les produits du tabac 

 est passible des peines prévues par le C
ode Pénal. 

 C
H

A
PITR

E 
V

II: 
D

ISPO
SITIO

N
S 

TR
A

N
SITO

IR
ES ET FIN

A
LES 

A
rticle 27: Période transitoire 

Les usines,  vendeurs et im
portateurs du tabac et 

les produits du tabac disposent d’un délai ne 
dépassant pas douze (12) m

ois à com
pter de la 

date de la publication de la présente loi au 
Journal O

fficiel de la R
épublique du R

w
anda 

pour 
écouler 

leurs 
produits 

en 
stock 

ne 
rem

plissant pas les exigences de la présente loi. 

A
rticle 28: Initiation, exam

en et adoption de la 
présente loi 
  La présente loi a été initiée en A

nglais,  exam
inée 

et adoptée en K
inyarw

anda. 

 A
rticle 29: D

isposition abrogatoire  
 Toutes 

les 
dispositions 

légales 
antérieures 

contraires à la présente loi sont abrogées. 
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Ingingo 
ya 

30: 
Igihe 

iri 
tegeko 

ritangira 
gukurikizw

a  

Iri 
tegeko 

ritangira 
gukurikizw

a 
ku 

 
m

unsi 
ritangarijw

eho m
u Igazeti ya Leta ya R

epubulika 
y’u R

w
anda.  

K
igali, kuw

a  01/03/2013   

 

(sé) 
K

A
G

A
M

E Paul 
Perezida w

a R
epubulika 

 

A
rticle 30: C

om
m

encem
ent 

 This Law
 shall com

e into force on the date of its 
publication in the O

fficial G
azette of the R

epublic of 
R

w
anda.  

K
igali, on  01/03/2013  

  

(sé) 
K

A
G

A
M

E Paul 
President of the R

epublic 

A
rticle 30: Entrée en vigueur  

 La présente loi entre en vigueur le jour de sa 
publication au Journal O

fficiel de la R
épublique 

du R
w

anda. 

K
igali, le  01/03/2013   

 

(sé) 
K

A
G

A
M

E Paul 
Président de la République 

(sé) 
D

r. H
A

BU
U

R
EM

Y
I Pierre D

am
ien 

M
inisitiri w

’Intebe 

(sé) 
D

r. H
A

BU
M

U
EM

Y
I Pierre D

am
ien 

Prim
e M

inister 

(sé) 
D

r. H
BU

M
U

R
EM

Y
I Pierre D

am
ien 

Prem
ier M

inistre 

Bibonyw
e kandi bishyizw

eho Ikirango cya 
R

epubulika: 
 

(sé) 
K

A
R

U
G

A
R

A
A

 Tharcisse 
M

inisitiri w
'U

butabera/Intum
w

a N
kuru ya Leta 

 

Seen and sealed w
ith the Seal of the R

epublic: 

 

(sé) 
K

A
R

U
G

A
R

A
M

A
 Tharcisse 

M
inister of Justice/A

ttorney G
eneral 

 

V
u et scellé du Sceau de la R

épublique: 

 

(sé) 
K

A
R

U
G

A
R

A
M

A
 Tharcisse 

M
inistre de la Justice/G

arde des Sceaux 

   
 


